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1.

PREDLOG

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PATENTIMA

Clan 1

UZakonu o patentima {"Sluzbeni list CG", br. 42/15, 2/17, 146/21 i 3/23) ueianu20 poslije
stava 2 dodaju se tri nova stava koji glase:

“(4) Nadlezni organ moze zakijucivati ugovore o saradnji sa drzavnim odnosno

medudrzavnim patentnim zavodima za pruzanje informacionih usiuga, ukijubujuci ugovore za
pripremu izvjestaja o pretrazivanju i pisanog misljenja da li pronalazak ispunjava usiove iz cl. 5
do 8, 10 i 11 ovog zakona.

(5) Lice koje namjerava da pribavi izvjestaj o pretrazivanju sa pisanim misljenjem da li
njegov pronalazak ispunjava usiove iz cl. 5 do 8,10 i 11 ovog zakona, podnosi nadleznom organu
prevod patentne prijave na engleskom jeziku i placa troskove nadleznog organa i troskove koje
naplacuje zavod iz stava 4 ovog clana.

(6) Kada je izvjestaj o pretrazivanju sa pisanim misljenjem iz st. 4 i 5 ovog clana zahtijevan
pred nadleznim organom obezbijeden od strane Evropskog patentnog zavoda, izvjestaj o
pretrazivanju i pisano misljenje iz st. 4 i 5 ovog clana ce biti ukijuceni u spise predmeta, ali nece
imati uticaja na donosenje rjesenja o priznanju patenta iz clana 45 ovog zakona."

Dosadasnji stav 3 postaje stav 6.

Clan 2

U clanu 47 stav 4 rijeci; „patentnih zavoda drzave s kojom" zamjenjuju se rijecima:
„odnosno medudrzavnih patentnih zavoda sa kojima“.

Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi:
„{5) Izvjestaj o pretrazivanju i pisano misljenje obezbijedeno u skladu sa clanom 20 st. 4

do 6 ovog zakona za isti pronalazak mogu biti korisceni kao dokaz o patentibilnosti u skladu
clanom 46 stav 1 ovog zakona."
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Clan 3

U clanu 100 poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:

"(6) U slucaju iz stava 5 ovog clana, podnosilac zahtjeva za ponistavanje patenta snosi
troskove nadleznog organa i troskove koje naplacuje drzavni patentni zavod sa kojim je zakijucen
ugovor o saradnji.”

Clan 4

Clan 150e mijenja se i glasi;
“(1) Pod uslovima iz st. 2 do 8 ovog clana, evropski patent u kome je naznacena Crna Gora,

od datuma kada je od strane Evropskog patentnog zavoda objavijen podatak o priznanju
evropskog patenta u Evropskom patentnom biltenu, obezbjeduje ista prava kao i nacionaini
patent, u skladu sa ovim zakonom.

(2) Nosilac patenta je duzan da nadleznom organu dostavi zahtjevza upis evropskog patenta
u Registar patenata u roku od tri mjeseca od dana objavijivanja podataka o priznanju evropskog
patenta u Evropskom patentnom biltenu.

(3) Uz zahtjev iz stava 2 ovog clana predaje se patentni spis evropskog patenta na engleskom
jeziku ili prevod tog spisa na engleski jezik, ako jezik postupka nije bio engleski i prevod patentnih
zahtjeva evropskog patenta na crnogorski jezik.
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(4) Nosilac patenta placa propisanu naknadu posebnih troskova objavljivanja i stampanja
prevoda patentnih zahtjeva priznatog evropskog patenta.

(5) Ako evropski patent ostane na snazi sa izmijenjenim patentnim zahtjevima kao rezultat

postupka po prigovoru ili zahtjeva za ogranicenje patenta podnijetog Evropskom patentnom
zavodu, nosilac patenta je duzan da nadleznom organu dostavi prevod izmijenjenih patentnih
zahtjeva na crnogorski jezik i plati propisanu naknadu posebnih troskova objavljivanja, u roku od
tri mjeseca od dana objavljivanja obavjestenja o odiuci Evropskog patentnog zavoda da evropski
patent sa izmjenama ostaje na snazi.

(6) Ako tekst patentnih zahtjeva sadrzi pozivne oznake upotrijebljene u crtezima, ti crtezi se
moraju priloziti uz prevod iz st. 3 i 5 ovog 6lana.

(7) Nadlezni organ je duzan da u sluzbenom glasilu blagovremeno objavi svaki prevod koji je
podnijet u skladu sa st. 3 i 5 ovog clana.

(8) Ako prevod iz st. 3 i 5 ovog clana nije podnijet blagovremeno ili ako naknada iz st. 4 i 5
ovog clana nije placena blagovremeno, evropski patent se smatra nevazecim od pocetka za Crnu
Goru.

(9) Smatra se da evropski patent i evropska prijava patenta na kojoj je on zasnovan od pocetka
nijesu imali dejstvo iz stava 1 ovog clana i clana 150d stav 2 ovog zakona, u obimu u kojem je taj
patent ponisten ili ogranicen u postupcima po prigovoru, ograni6enju ili ponistaju pred Evropskim
patentnim zavodom.
(10) Rjesenje o upisu evropskog patenta u Register patenata donosi nadlezni organ.
(11) Podaci koji se objavijuju u skladu sa st. 3 i 5 ovog clana ureduju se propisom Ministarstva.”

6lan 5

Naziv clana 157 mijenja se i glasi: „Vr§enje nadzora“.

Clan 6

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu Crne

Gore".
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OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima sadrzan je
u clanu 16tacka 5 Ustava CrneGore, kojimje utvrdenoda sezakonom ureduju pitanja od interesa
za Crnu Goru.

II. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Donosenju Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima pristupilo se primarno sa
sledecim ciljevima:

da se omoguci nadleznom organu da moze zakijucivati ugovore o saradnji sa drzavnim ili
medudrzavnim patentnim zavodima za pruzanje informacionih usiuga ukijudujuci ugovore za
pripremu izvje§taja o pretrazivanju i pisanog mi§ijenja, kao i da lice koje namjerava da pribavi
izvjestaj o pretraiivanju sa pisanim mi§ljenjem da li njegov pronalazak ispunjava odredene usiove
propisane ovim zakonom, podnosi nadleznom organu prevod patentne prijave na engleskom
jeziku i snosi tro§kove postupka;
da se omoguci nosiocu patenta da ukoliko nije podnio prijavu patenta za isti pronalazak ni jednom
zavodu koji je preciziran vazecim zakonom u clanu 47 stav 1, da moze zatraziti od nadleznog
organa da pribavi rezultat ispitivanja patentibilnosti njegovog pronalaska putem jednog od
medudrzavnih zavoda s kojima ima potpisan ugovor o saradnji, Razlika u odnosu na dosadasnje
zakonsko rjeSenje sastoji se u dinjenici da je do sada bilo moguce da nosilac patenta pribavi
rezultat ispitivanja patentibilnosti njegovog pronalaska samo putem jednog od driavnih patentnih
zavoda drzave sa kojom nadlezni organ ima potpisan ugovor o saradnji;
Utvrdivanja da podnosilac zahtjeva za ponistavanje patenta snosi troSkove nadleznog organa i
troskove koje naplacuje drzavni patentni zavod sa kojim je zakijucen ugovor o saradnji, a u vezi
sa postupkom ponidtaja patenta:
usaglasavanja vazeceg zakona sa Sporazumom o primjeni diana 65 Konvencije o priznavanju
evropskih patenata u dijelu preciziranja jezika na kojem je nosilac patenta duzan da dostavi
nadleznom organu patentni spis.

III. USAGLASENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVR0ENIM

ME0UNARODNIM KONVENCIJAMA

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentu je predmet usagladavanja sa
Sporazumom o primjeni diana 65 Konvencije o priznavanju evropskih patenata.

IV . OBJASNJENJA OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

U clanu 1 izvrdena je izmjena diana 20 Zakona o patentima na nadin sto su dodata tri nova stava

kojima se precizira da nadlezni organ moze zakijudivati ugovore o saradnji sa drzavnim ili
medudrzavnim patentnim zavodima za pruzanje informacionih usiuga ukijudujudi ugovore za
pripremu izvjedtaja o pretrazivanju i pisanog midijenja, kao i da lice koje namjerava da pribavi
izvjestaj o pretrazivanju sa pisanim midijenjem da li njegov pronalazak ispunjava usiove iz diana
5 do 8. 10 i 11 ovog zakona, podnosi nadleznom organu prevod patentne prijave na engleskom
jeziku i snosi trodkove postupka. Takode, ovim clanom je odredeno da ce pisano midijenje biti
ukijudeno u spise predmeta, all da nede imati uticaja na donodenje rjedenja o priznanju patenta
iz diana 45 ovog zakona.



U clanu 2 izvrsena je izmjena 61ana 47 stav 4 Zakona o patentima na nacin §to se omogucava

nosiocu patenta da ukoliko nije podnio prijavu patenta ni jednom drzavnom i medudrzavnom
zavodu u skladu sa 6lanom 32 Ugovora o saradnji na podrudju patenata, kao i drugom zavodu, s
kojim u trenutku podno§enja dokaza o patentibilnosti nadlezni organ ima potpisan ugovor o

saradnji, da moze najkasnije do isteka devete godine vazenja patenta da pribavi rezultat
ispitivanja patentibilnosti njegovog pronalaska i putem jednog od medudrzavnih zavoda sa kojima
nadlezni organ ima potpisan ugovor o saradnji, pod usiovom da za to plati propisane

administrativne takse i naknade posebnih troskova postupka. Takode, precizirano je da izvjestaj

0 pretrazivanju i pisano misljenje obezbijedeno u skladu sa dianom 20 st. 4 do 6 ovog zakona, za

isti pronalazak mogu biti kori§ceni kao dokaz patentibilnosti u skladu sa dianom 46 stav 1 ovog
zakona.

Clan 3 izvrsena je izmjena u dlanu 100 na nadin da je poslije stava 5 dodat novi stav kojim se
precizira da ce u sludaju da se postupak za ponidtavanje patenta sprovodi putem jednog od
drzavnih patentnih zavoda drzave sa kojom postoji zakijuden ugovor o saradnji podnosilac

zahtjeva za ponistavanje patenta snositi troskove nadleznog organa i troskove koje naplacuje taj
drzavni patentni zavod sa kojim je zakijuden ugovor o saradnji.
U clanu 4 izvrdena je izmjena diana 150e Zakona o patentima na nadin sto je izvr§ena izmena
stava 2 i sto se nakon stava 2 dodaju 2 nova stava kojima se u odnosu na postojece rjesenje
dodatno precizira da je nosilac patenta duzan da dostavi nadleznom organu i patentni spis

evropskog patenta na engleskom jeziku Hi prevod tog spisa na engleskom jeziku ako je patent
priznat na jeziku postupka koji nije engleski jezik. Ove izmjene izvrsene su u ciiju usaglasavanja
sa Sporazumom o primjeni diana 65 Konvencije o priznavanju evropskih patenata koji ima za cilj
smanjenje troskova u vezi sa prevodenjem evropskih patenata. To je plod dugogodi§njih napora
da se obezbijedi ekonomican rezim prevodenja nakon priznanja patenta, koji je podeo 1990-ih u
okviru Evropske patentne organizacije i dobio zamah na Meduvladinoj konferenciji odrzanoj u
Parizu 24. i 25. juna 1999. Isti je zakijuden na Meduvladinoj konferenciji odrzanoj u Londonu 17.
oktobra 2000. Drzave ugovornice Konvencije o evropskom patentu koje su ratifikovale ili pristupile
sporazumu obavezuju se da se u potpunosti ili u velikoj mjeri odreknu zahtjeva za prevode
evropskih patenata. Prema dianu 1 st. (1), (2) i (3) Sporazumom o primjeni diana 65 Konvencije
0 priznavanju evropskih patenata, drzava koja ima zajednidki siuzbeni jezik sa jednim od
sluzbenih jezika Evropskog patentnog zavoda ce u potpunosti odbaciti usiove za prevod

predvidene dianom 65(1) Konvencije o evropskom patentu. Drzava koja nema zajednidki siuzbeni

jezik sa jednim od sluzbenih jezika Evropskog zavoda za patente ce se osloboditi zahtjeva za
prevodom predvidenih dianom 65(1) Konvencije o evropskom patentu ako je evropski patent
odobren na zvanidnom jeziku Evropskog zavoda za patente propisanom od te drzave, ili preveden
na taj jezik i dostavijen pod usiovima predvidenim u dianu 65(1) Konvencije o evropskom patentu.
Ove drzave, medutim, mogu zahtijevati da se dostavi prevod patentnih zahtjeva na jedan od
njihovih zvanidnih jezika. Takode, izvrsene su izmjene na pozive u okviru diana 150e a §to je u
skladu sa pravno-tehnidkim pravilima.

Clanom 5 izvrsena je izmjena naziva diana 157. DosadaSnji naziv ovog diana glasio je; „Organi
nadlezni za inspekcijski nadzor“.
Clanom 6 propisano je da ce ovaj zakon stupiti na snagu osmog dana od dana objavijivanja u
"Sluzbenom listu Crne Gore".

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOOENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz budzeta Crne Gore.
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PREGLED ODREDABA ZAKONA O PATENTIMA ("SLUZBENI LIST CG

146/21 I 3/23) CUE IZMJENE I DOPUNE SE PREDLAZU
BR. 42/15, 2/17,

Dostupnost informacija
Clan 20

(1) Nadlezni organ duzan je da na zahtjev pravnim i fizickim licima ucini dostupnim prijave patenta
objavijene u sluzbenom glasilu i priznate patents, kao i informacije o stanju tehnike i o pravima
kojima se stite pronalasci.

(2) Uz zahtjev iz stava 1 ovog clana, prilaze se dokaz o uplati naknade posebnih tro§kova postupka.
(3) Nacin pruzanja usiuga iz stava 1 ovog clana, ureduje se propisom Ministarstva.

Dokaz o patentibilnosti
Clan 47

(1) Pisanim dokazom iz clana 46 stav 1 ovog zakona smatrace se ovjereni prevod na crnogorski
jezik patentnog spisa patenta priznatog za isti pronalazak u postupku sustinskog ispitivanja
prijave patenta koji sprovodi drzavni i medudrzavni zavod u skladu sa clanom 32 Ugovora o
saradnji na podrucju patenata, kao i drugi zavod, s kojim u trenutku podnosenja dokaza o
patentibilnosti nadlezni organ ima potpisan ugovor o saradnji.

(2) Ako postupak priznanja patenta u zavodu iz stava 1 ovog clana nije okoncan, nosilac patenta
duzan je da u roku iz blana 46 stav 1 ovog zakona o tome obavijesti nadlezni organ, koji moze
rok za dostavu pisanih dokaza o patentibilnosti produziti za najvise tri mjeseca nakon zavrsetka
postupka priznanja patenta.

(3) Ako nosilac patenta ne dostavi dokaz u dodatnom roku iz stava 2 ovog clana, patent prestaje da
postoji na dan isteka desete godine njegovog trajanja.

(4) Ako nosilac patenta nije podnio prijavu patenta za isti pronalazak ni jednom zavodu iz stava 1
ovog clana, moze u roku iz clana 46 stav 1 ovog zakona zatraziti od nadleznog organa da pribavi
rezultat ispitivanja patentibilnosti njegovog pronalaska putem jednog od drzavnih patentnih
zavoda drzave s kojom ima potpisan ugovor o saradnji, pod usiovom da za to plati propisane
administrativne takse i naknade posebnih troSkova postupka.

Razlozi za ponistavanje
Clan 100

(1) Zahtjev za ponistavanje patenta u cjelini ili djelimicno, nadleznom organu moze podnijeti svako
zainteresovano pravno ili fizicko lice i drzavni tuzilac.

(2) Nadlezni organ poni^tice patent za cijelo vrijeme trajanja patenta, ako utvrdi da;
1) predmet zastite nije pronalazak u smislu clana 5 stav 5 ovog zakona;
2) pronalazak pripada kategoriji pronalazaka koji su izuzeti iz zastite u smislu cl. 6 i 7 ovog zakona;
3) pronalazak na dan podnosenja prijave patenta, odnosno na dan priznatog prava prvenstva, nije
bio nov u smislu cl. 8 i 9 ovog zakona, ili nije imao inventivni nivo u smislu clana 10 ovog zakona,
ili pronalazak nije industrijski primjenjiv u smislu clana 11 ovog zakona;

4) pronalazak nije opisan potpuno i jasno u smislu clana 25 ovog zakona;
5) je objavijenim patentom obuhvacen sadrzaj siri od sadrzaja opisanog u prijavi patenta, ili akoje
pravo priznato za izdvojenu prijavu ciji je sadrzaj siri od sadrzaja prvobitne prijave, kako je
podnijeta, u kom slucaju ponistice se samo dio rjesenja kojim se priznaje zastita sira od
dozvoljene.

(3) Ako osnov za ponistaj utice na patent samo djelimibno, patent ce biti ogranicen odgovarajucom
izmjenom zahtjeva i djelimicno ponisten.

(4) U postupku pred nadleznim organom koji se odnosi na valjanost patenta, nosilac patenta moze
da ogranici patent izmjenom zahtjeva, pri 6emu ce se postupak voditi na osnovu tako ogranibenog
patenta.
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(5) Postupak za poni§tavanje patenta nadlezni organ moze sprovesti putem jednog od drzavnih
patentnih zavoda drzave s kojom ima zakijucen ugovor o saradnji.

Dejstva evropskog patenta
Clan 150e

(1) Pod usiovima iz st. 2 do 6 ovog clana, evropski patent u kome je naznacena Crna Gora, od
datuma kada je od strane Evropskog patentnog zavoda objavijen podatak o priznanju evropskog
patenta u Evropskom patentnom biltenu, obezbjeduje ista prava kao i nacionaini patent, u skladu
sa ovim zakonom.

(2) Nosilac patenta je duzan da nadleznom organu dostavi zahtjev za upis evropskog patenta u
Registar patenata, prevod patentnih zahtjeva evropskog patenta na crnogorski jezik i piati
propisanu naknadu posebnih troskova objavijivanja i stampanja prevoda patentnih zahtjeva
priznatog evropskog patenta, u roku od tri mjeseca od dana objavijivanja podataka o priznanju
evropskog patenta u Evropskom patentnom biltenu.

(3) Ako evropski patent ostane na snazi sa izmijenjenim patentnim zahtjevima kao rezultat
postupka po prigovoru ili zahtjeva za ogranicenje patenta podnijetog Evropskom patentnom
zavodu, nosilac patenta je duzan da nadleznom organu dostavi prevod izmijenjenih patentnih
zahtjeva na crnogorski jezik i piati propisanu naknadu posebnih troskova objavijivanja, u roku od
tri mjeseca od dana objavijivanja obavjestenja o odiuci Evropskog patentnog zavoda da evropski
patent sa izmjenama ostaje na snazi.
(4) Ako tekst patentnih zahtjeva sadrzi pozivne oznake upotrijebljene u crtezima, ti crtezi se
moraju priloziti uz prevod iz st. 2 i 3 ovog diana.
(5) Nadlezni organ je duzan da u sluzbenom glasilu blagovremeno objavi svaki prevod koji je
podnijet u skladu sa st. 2 i 3 ovog clana.
(6) Ako prevod iz st. 2 i 3 ovog clana nije podnijet blagovremeno ili ako naknada iz st. 2 i 3 ovog
clana nije placena blagovremeno, evropski patent se smatra nevazecim od pocetka za Crnu Goru.
(7) Smatra se da evropski patent i evropska prijava patenta na kojoj je on zasnovan od podetka
nijesu imali dejstvo iz stava 1 ovog diana i clana 150d stav 2 ovog zakona, u obimu u kojem je taj
patent ponisten ili ograniden u postupcima po prigovoru, ogranidenju ili ponistaju pred Evropskim
patentnim zavodom.

(8) Rjesenje o upisu evropskog patenta u Registar patenata donosi nadlezni organ.
(9) Podaci koji se objavijuju u skladu sa st. 2 i 3 ovog diana ureduju se propisom Ministarstva.

Organ! nadlezni za inspekcijski nadzor

Clan 157

(1) Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i propisa koji su donijeti na osnovu ovog zakona vrsi
Ministarstvo.

(2) Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vrsi organ uprave nadlezan za poslove
inspekcijskog nadzora.
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Crna Gora

Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis
odnosi/donosilac akta
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Kljucni termini - eurovok deskriptori



OBRAZAC

IZVJE^TAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGA6 PROPISA
Ministarstvo ekonomskog razvoja

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima
NAZIV PROPISA

1. Definisanje probiema

- Koje probleme treba da rijeSi predloieni akt?
- Koji su uzroci probiema?

Koje su posljedice probiema?

Koji su subjekti ogtebeni, na koji naCin i u kojoj mjeri?

Kako bl problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo" opcija)?

Predlogom zakona o izmjenama t dopunama Zakona o patentima se omoguPava nadleinom
organu da mo2e zakIjuPivati ugovore o saradnji sa driavnim ilt medudriavnim patentnim
zavodima za pru2anje informacionih usiuga. ukljuPujuPi ugovore za pripremu izvjeStaja o
pretraiivanju I pisanog miSljenja, a takode se definiSe da lice koje namjerava da pribavi izvje§taj
0 pretraiivanju sa pisanim miSljenjem da ii njegov pronalazak ispunjava odredene usiove
pfopisane Zakonom o patentima, podnosi nadleJnom organu prevod patentne prijave na
engleskom jeziku i snosi tro§kove postupka. Takode se omoguPava nosiocu patenta da ukoliko
nije podnio prijavu patenta za isti pronalazak ni jednom zavodu koji je preciziran va2ePlm
Zakonom o patentima ("Sluibeni slist Crne Gore", br. 42/15. 2/17, 146/21. 3/23) da mo2e
zatraiiti od nadleinog organa da pribavi rezuitat ispitivanja patentibilnosli njegovog pronalaska
putem jednog od dr2avnih odnosno medudrfavnih zavoda sa kojima ima potpisan ugovor o
saradnji. Razlika u donosu na dosadaSnje zakonsko rje§enje sastoji se u Pinjenici da je do sada
bilo moguPe da podnosilac prijave za registraciju patenta I nosilac patenta pribave rezuitat
ispitivanja patentibilnosli njihovog pronalaska samo putem jednog od drzavnih patenlnih zavoda
driaye sa kojom nadleini ogan ima potpisan ugovor o saradnji. Dalje se precizira da podnosilac
z^tjeva za poniStavanje patenta snosi troSkove nadleinog organa i tro§kove koje naplaPuje
drzavni patentni zayod sa kojim je zakIjuPen ugovor o saradnji, a u vezi sa postupkom poniStaja
patenta. Predmetnim predlogom zakona vrPi se i usaglaPavanje va2ePeg zakona
Sporazumom o primjeni Plana 65 Konvencije o evropskom patentu - Londonskim sporazumom
u dijelu preciziranja jezika na kojem je nosilac patenta duian da dostavi nadleinom
patentni spis.

sa

organu

Uzrok probiema je u tome Sto je do sada nosilac patenta mogao da zatra2i od nadle2nog organa
da pnbavi rezuitat ispitivanja patentibilnosli njegovog pronalaska samo putem jednoq od
driavnih patentnih zavoda,

Posledica probiema je nemoguPnost izbora izmedu vi§e opcija. odnosno nemoguPnost nosioca
patenta da zatrazi od nadleinog organa da pribavi rezuitat ispitivanja patentibilnosli njegovog
pronalaska putem jednog od medudriavnih zavoda sa kojima nadleini organ ima potpisan
ugovor o saradnji. ^ ^

OStePeni mogu biti nosioci patenta. odnosno podnosioci prijava za registraciju palenata.

Bez izmjene Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima problem bio ostao nerijeSen
s obzirom da cilj izmiena nije moquPe postiPi na drugi naPin.

2. CMjevi

Koji djevt se postttu predlatenim prop'sckT!?



NavestI uskladenost ovih ciljeva sa postojedim strategijama ili programima Vlade ako
pnmjenijivo.

- Izmjenama i dopunama Zakona o patentima stvoride se. izmedu ostalog. pravni osnov za
zakljufiivanje Radnog sporazuma o pretrazivanju patenata sa Evropskim zavodom za palente
koji predstavija jednu od najreferenlnijth svjetskih institucija u oblasti patenata. Na ovaj naSin ce
se omogueiti da pronalazadi iz Crne Gore kao dokaz o patentibilnosti svog pronalaska predviden
Zakonom o patentima mogu dostaviti dokaz odnosno rezultate su§tlnskog ispitivania pronalaska
kojeje sproveo Evropski zavod za patenle. Takode, izmjena koja se odnosi na stvarania usiova
za ratinkaciju Londonskog sporazuma o primjeni eiana 65 Konvencije o evropskom patentu
uticabe na vedu atraktivnost patentne zaStile u Crnoj Gori stranih pronalazaka. s obzirom na
uklanjanje lro§kova prevodenja patentnog spisa na crnogorski jezik.

Nema uskiadivanja ciljeva predlo2enog propisa sa postojeeim strategijama iii programima Vlade.

je

3. Opcije

Koje su mc^ude opcije za ispunjavanje ciljeva i rjeSavanje problema? (uvijek treba razmatrati
status quo opciju i preporufitjivo je ukljuCiti I neregulatornu opciju, osim ako postoji obaveza
donoSenja predloienog propisa).
Obrazloiiti preferiranu opciju.

Ispunjavanje ciljeva i rjeSavanje problema moguee je postibi jedino donoSenjem Zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o patentima. ..Status quo' opcija bi podrazumijevala da 6e
problemi ostati nerijeSeni.

- S obzirom na pravnu prirodu odnosa koji su predmet regulisanja donoSenje Zakona o izmjenama
I dopunama Zakona o patentima je jedina moguda opcija.

4. Analiza uticaja

Na t kako 6e najyterovatnije uticati rjeSenja u propisu - nabrojati pozitivne i negativne
uticaje, direktne I indirektne.

Koje troSkove de primjena propisa izazvati gradanima i privredi (narodito malim i srednjim
preduzedima). *

Da li pozitivne postjedice donoSenja propisa opravdavaju troSkove koje de on stvoriti.
- pa li se propisom podrtava stvaranje novlh privrednih subjekata na triiStu i triiSna konkurencija

Ukijuciti procjenu administrativnih opteredenja I bizsnis barijera.

RjeSenja koja su predvidena Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima
imade direktan pozitivan uticaj na podnosioce prijava za registraciju patenta i na nosioce patenta.
Direktan pozitivan uticaj ogleda se u omogudavanju navedenim licima da pribave rezultate
suStinskog ispitivanja pronalaska od strane referentnih drJavnih odnosno

patentnih zavoda sa kojima nadlezni organ ima potpisan ugovor o saradnjl, Takode. pozitivan
uticaj ogleda se I u smanjenju troSkova u vezi sa prevodenjem evropskih patenata. Ne postoje
negativni uticaji ovog propisa.

TroSkove koje de primjena propisa izazvati gradanima i privredi odnose se iskijudivo na troSkove
koje de imati podnosioci prijava za registraciju patenta I nocioci patenta. Ova lica bide du^na da
u postupku pred nadleinim organom plate troSkove koje taj organ ima u vezi sa pribavljanjem
rezultata ispitivanja patentibilnosti njihovog pronalaska putem jednog od driavnih odnosno
medudrzavnih patentnih zavoda sa kojima nadleini organ ima potpisan ugovor o saradnji, to jest
faktidke troSkove dostavijanja patentne dokumentacije navedenim zavodima i stim u vezi

pj^ezane troikove, ukoliko ih bude. Takode, podnosioci prijave patenta i nosioci patenta
pjacace i troSkove usiuge koiu^ruiaiu ti dfjSavni. odnosno medudrgavni patentni zavodi. a koil

medudriavnih
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se odnose na Ispitivanje patentiblinosti pronalaska (novost, inventivnost i industrijska

primjenjivost). TroSKovi koji se odnose na nadlezni organ u Crnoj Gori kada je u pitanju dian 1
predmetnog Predloga zakona odnose se iskljudivo na dostavijanje (putem po§te) prevoda
patentne prijave na engleskom jeziku driavnim odnosno medudr^avnim patentnim zavodima
radi pruzanja informacione usiuge pripreme izvjeStaja o pretraiivanju i pisanog miSljenja na
zatitjev lica koje namjerava da priba>^ iz\^e§taj o pretraiivanju sa pisanim midljenjemda li njegov
pronalazak ispunjava usiove iz dl. 5 do 8. 10 i 11 Zakona o patentima (novost, inventivnost i
industrijska primjenjivost).

Kada su u pitanju troSkovi koji se odnose na podnosioce prijava za registraciju patenata t nosioce
patents pred drzavnim odnosno medudrzavnim patentnim zavodima. ti troSkovi su sledeci;

VaieCim zakonskim rjedenjem propisano je da nosilac patenta patentibilnost svog pronalska
moie ispitati putem jednog od dr^avnih patentnih zavoda drtave s kojom nadlezni organ Crne

Gore ima potpisan ugovor o saradnji. pod usiovom da nosilac patenta za to plati propisane
adminisU’ativne takse i naknade posebnih tro§kova postupka, Predmetni ugovori ce biti
zakijudeni nakon dobijanja saglasnosti od Vlade Crne Gore, a po prethodno pribavljenom
miSljenju od Ministarstva finansija I Ministarstva vanjskih poslova.

Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima propisuje se mogubnost da
podnosioci prijave za registraciju patenata I nosioci patenata patentibilnostsvog pronalska mogu
i^itati kod Evropskog zavoda za patente.

Ukoliko Evropski zavod a patente, kao medudilavni patentni zavod, bude ispitivao patentibilnost
pronalazaka, odnosno izradivao lzvje§taj o pretrazivanju i pisano miSljenje. troSkovi tog zavoda,

odnosno naknada koja be se primjenjivati iznosibe 2.468€. U skladu sa Odiukom

Administrativnog savjeta Evropske patentne organizacije C/55/23, koja vail za period od
01.01.2024.do 31.12.2026.godine. iznos naknade be se umanjiti80% za odredenekalegorije
lica (fizibka iica, mala i srednja preduzeba, univerzitete, neprofitne istraiivabke institucije) i
iznosibe 493.60€.

Razlog za zakijubivanje ovakvih vrsta ugovora je nemogubnost da Crna Gora sopstvenim
kapacitetima vr§i ispitivanje patentibilnost! pronalaska. s obzirom da bi to zahtijevalo

zapoSljavanja velikog broja visokokvalifikovanih strubnjaka iz raznih oblasti nauke i tehnike.

Primjera radi. u Evropskom zavodu za patente zaposleno je preko 4.000 takvih strubnjaka -
takozvanih patentnih ispitivaba.

Kadaje u pitanju blan 3 predmetnog Predloga zakona, va2no je istaci da su nacionaini trobkovi
koji se odnose na ogiabavanje nibtavim / ponibtaja patenta veb propisani Zakonom o
administrativnim taksama - tarifni broj 112.

Pozitivne posljedice donoSenja propisa u potpunostiopravdavaju trobkove koje be on stvoriti. s
obzirom da be se na taj nabin omogubiti nosiocu patenta i podnosiocu prijave za registraciju
patenta da pribave dokaz o patentibilnost! odnosno rezultat ispitivanja patentibilnost! njihovog

pronalaska i putem jednog od medudr2avnih zavoda.

Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima ne podriava se stvaranje
novih privrednih subjekata na triibtu i triibna konkurencija.

Donobenjem Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima ne stvaraju se nepotrebna
administrativna opterebenja I biznis barijere.
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5. Procjena fiskalnog uticaja

Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz Budieta Crne Gore za impiementaciiu
propisa I u kom iznosu? ^

Da li je obezbjedenje Hnansijskih sredstava jednokratno, iti tokom odredenog vremenskoa
penoda? Obrazloiiti. ^

- Da li implementacijom proptsa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazlo2iti
- Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budietu za tekubu fiskainu godlnu

odnosno da li su planirana u budietu za narednu fiskanu godinu?
Da li je usvajanjem propisa predvideno donoSenje podzakonskih akata iz kojih de proistebi
finansijske obaveze?

Da li be se implementacijom propisa ostvariti prihod za budget Crne Gore?

Obrazlo2iti metodologiju koja Je kori&benja prilikom obraiuna finansijskih izdataka/prihoda.
Da li su postojali problemi u preciznom obrabunu finansijskih izdataka/prihoda? Obrazlofiti.
Da ii su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?
Da II su dobijene primjedbe ukijubene u tekst propisa? ObrazIo2iti.

Za implementaclju propisa nije potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Crne
Gore.

- Za impiementaciju propisa nije potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Crne
Gore.

- Implementacijom propisa ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.
~ Za impiementaciju propisa nije potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budfeta Crne

Gore.

* Usvajanjem propisa nije predvideno donoSenje podzakonskih akata iz kojih be proistebi
finansijske obaveze.

- Implementacijom propisa ostvaribe se prihod za budzet Crne Gore u dijelu taksi koje be plabati
nosioci patenta,

- Nije koriSbena nijedna metodologija obrabuna finansijskih izdataka/prihoda.
Ne, s obzirom da usvajanje propisa nebe ishodovati finansijskim izdacima/prihodima.

- Nisu postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt propisa,
- bilo primjedbi Ministarstva finansija.

6. Konsultacije zalnteresovanih strana

Naznabiti da li je kori§bena eksterna ekspertska podrSka I ako da. kako.

Naznabiti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA procesa I kako
(javne ili ciljane konsultacije).
Naznabiti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih strana
prihvabeni odnosno nijesu prihvabeni. Obrazlo^iti.

Prilikom izrade Predloga propisa koriStena je ekspertska podrSka Evropskog patentnog zavoda.

O nacrtu zakona o Izmjenama i dopunama Zakona o patentima sprovedena je javna rasprava
Na Nacrt Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima tokom trajanja javne rasprave
nije bilo dostavljenih primjedbi. predloga i sugestija. Takode. organizovan je okrugli sto dana
01.02.2024. godine na kojem nije bilo zainteresovanih fica. Nije bilo predloga i sugestija
zainteresovanih strana.

https://www.Qov.me/dokumenta/95592412-2fSa-46e7-882a-56a09d0a8158
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7. Monitoring i evaluacija

- Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?
- Koje 6e mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bl se ispunili ciljevi?
- Koji su glavni indikatori prema kojima te se mjeriti ispunjenje ciijeva?
-■ Ko de biti zaduien za sprovodenje monitoringa i evaluacije primjene propisa?

Nema potencijalnih prepreka za implementaciju.

Nadleini organ 6e nakon usvajanja izmjene zakona pristupiti zakijudivanju sporazuma o
ispitivanju patentibilnosti pronalazaka sa medudrzavnim patentnim zavodima.

Glavni indikator kojim de se mjeriti ispunjenosl ciijeva bide broj zakijudenih sporazuma sa
medudrSavnim zavodima. broj podnijetih prijava patents i broj podnijetih dokaza o patentibilnosti
pronalazaka.

Ministarstvo ekonomskog razv(Ha 6e vrSiti monitoring i eyaju^u pripreme propisa.

Datum i mjesto MINISTAR

Podgorica, 19.07.2024. godine Nik Gjeloshaj
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Adresa: ul. Stanka Dragojevica 2,

81000 Podgorica, Crna Gora
tei; +382 20 242 835

fax: +382 20 224 450

www.mif.gov.meMinistarstvo

finansija
L’-Udi..

Mi
Br: 05-02-040/24-4353/2 Podgorica, 18.07.2024. godine

Za: MINISTARSTVO EKONOMSKOG RAZVOJA, Rimski trg 46. Podgorica

gospodinu, Niku Gjeloshaju, mlnistru

Predmet: Predlog zakona o izmjenama t dopunama Zakona o patentima

Veza: Vas akt broj: 009-328/24-389/2 od 18.06.2024. godine

Postovani gospodine Gjeloshaj,

Povodom Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima, Ministarstvo
finansija daje sledede:

MISUENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni IzvJestaJ o analizi uticaja propisa. sa aspekta
implikacija na poslovni ambijent, ukazujemo da je vazedim zakonskim rjeSenJem propisano
da nosilac patenta patentibilnost svog pronalska moze ispitati putem jednog od drzavnih
patentnih zavoda drzave s kojom nadletni organ Crne Gore ima potpisan ugovor o saradnji,
pod usiovom da nosilac patenta za to pfati propisane administrativne takse i naknade

posebnih troSkova postupka. U Izvjegtaju o analizi uticaja propisa navodi se da ce predmetni
ugovori biti zakijudeni nakon dobijanja sagiasnosti od Vlade Crne Gore, a po prethodno

pribavijenom migl|en|u od Ministarstva finansija i Mlnistarstva vanjskih poslova.

Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima. ostvaruje se, izmedu
ostalog, pravni osnov za zakljudivanje Radnog sporazuma o pretra2ivanju patenata sa
Evropskim zavodom za patente koji predstavija jednu od najreferentnijih svjetskih institucija u
oblasti patenata. Na ovaj nacin ce se omoguciti da pronalazaci iz Crne Gore kao dokaz o

patentibilnosti svog pronaiaska predviden Zakonom o patentima mogu dostaviti dokaz,
odnosno rezultate suStinskog ispitivanja pronaiaska koje je sproveo Evropski zavod za
patente.

Izmjena koja se odnosi na stvaranja usiova za ratifikadju Londonskog sporazuma o primjeni
clana 65 Konvencije o evropskom patentu, uticade na vecu atraktivnost patentne zastite

Crnoj Gori stranih pronaiazaka, s obzirom na uklanjanje trodkova prevodenja patentnog
spisa na cmogorski jezik.

U Izvjedtaju o analizi uticaja propisa navedeno je da, ukoliko Evropski zavod za patente bude
ispitivao patentabilnost pronaiazaka. odnosno izradivao lzvje§taj o pretrazivanju I pisano
misljenje, troSkovi tog zavoda, odnosno naknada koja ce se primjenjivati iznosice 2,468€. U
skladu sa Odlukom Administrativnog savjeta Evropske patentne organizacije C/55/23, koja
vazi za period od 01.012024. do 31.12.2026. godine, iznos naknade ce se umanjiti 80% za
odredene kategorije lica (fizicka lica, mala i srednja preduzeca, univerzitete, neprofitne
istrailvadke institucije) i iznosice 493.60€.

u



Navedeno se opravdava ctnjenicom da Crna Gora. usljed nepostojanja sopstvenih kapaciteta.

niie u mogucnosti da vrsi ispitivanje patentabilnosti pronalazaka, s obzirom da bi to ^ ^

zahtijevao zaposljavanje veiikog broja visokokvalifikovanih strucnjaka iz raznih oblasti nauke

i tehnike.

Uvidom u dostavljeni tekst Predloga zakona, navodi se da za impiementaciju nijesu potrebna

finansijska sredstva iz budzeta Crne Gore, kao i da iz Zakona i podzakonskih akata ne

proiziiaze medunarodne finansijske obaveze.

Kako je navedeno, cilj predlozenih tzmjena i dopuna zakona je omogucavanje pronalazabima

patenata iz Crne Gore da pribave dokaz odnosno rezultate ispitivanja pronalaska koje je

sproveo Evropski zavod za patente, kao i smanjivanje troSkova sivaranjem usiova za

ratifikaciju Londonskog sporazuma.

Shodno navedenom. Ministarstvo finansija, sa aspekta drzavnog budzeta, nema primjedbi na

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima.

S postovanjem,

ISTAR

ca Vukovic

Irir Anasiasii^%erudica, Direktoral za finansijski sistem i koorcJinaciju politika, anastasija.pefuck:a@mif.gov.me;

LkJija Spadijer. Direkiorat za drzavni budiet. lidija.spadijer@mif.gov.me.
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Adresa: Vuka Karadzica 3,

81000 Podgorica, Crna Gora
tei; +382 20 407 501

fax:+382 20 407 515

Crna Gora

Ministarstvo pravde\

Broj; 01-040/24-9174/3 20. septembar 2024. godine

MINISTARSTVO EKONOMSKOG RAZVOJA

G-din Nik Gjetoshaj, ministar

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima
Veza: Vas akt broj: 009-328/24-389/8 od 9. septembra 2024. godine

Uvazeni.

Ministarstvo pravde razmotriio je Izvjestaj o preliminarnoj kontroii na rizike od korupcije {CPL
obrazac) koji se odnosi na Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima, kojije
dostavijen aktom broj: 009-328/24-389/8 od 9, septembra 2024 godine, zaprimljen
Ministarstvu 12, septembra 2024. godine

U skiadu sa danom 4 Uputstva o preliminarnoj kontroii na rizike od korupcije CSIuzbeni list Crne
Gore‘\ broj 75/24), Ministarstvo pravde je dana 13. septembra 2024. godine zatrazilo mi§ijenje
Agenctje za sprebavanje korupcije radi otkianjanja mogubih rizika za nastanak korupcije u izradi
propisa.

Dana 19, septembra 2024, godine, Agencija za sprecavanje korupcije dostavila je misljenje broj:
03-04-2252/4 u kome se navodi da nema primjedbi iz okvira svoje nadleznosti na Predlog zakona
o izmjenama i dopunama Zakona o patentima.

Imajuci u vidu navedeno, obavjeStavamo Vas da. u okviru nadleznosti Ministarstva pravde,
nemamo primjedbi na Izvjestaj o preliminarnoj kontroii na rizike od korupcije (CPL obrazac) koji
se odnosi na Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima.

u ovom

S postovanjem,

/q^ministXr
' mr Bojan BqzoVic
. i

» .1
.■v
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-> .

Dostavijeno:

Ministarstvu ekonomskog razvoja.
a/a:

u spise predmeta.
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CPL obrazac

PreUminarna kontrola na litike od korupcije

Nazlv propisa Prediog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima

Nazivorgana Ministarstvo ekonomskog razvoja

Direktorat za unutraSnje trziite i konkurendju

Direkcija za normativne poslove / medunarodnu saradnju u oblasti intelektualne svojineSektor/odsjek

Faza donoSenJa propisa Meduresorsko usaglaSavanje nakon odrzane javne rasprave

1. Navedi oblast kojo se ureduje

propisom.

Intelektualna svojina

2. Do // 50 iasno defmisani subjekti

zaduieni za sprovodenje propisa?
Objasni.

Predfogom zakona o izmjenama I dopunama Zakona o patentima nijesu defmisani subjekti
zaduzeni za sprovodenje zakona.

Subjekat nadieion za sprovodenje ovog zakona je Ministarstvo ekonomskog razvoja, u skladu sa
odredbama Zakona o patentima.

3. Da li postoje oiigledne pravne

praznine, nedostaci Hi odredbe u

propisu koje dozvoijovaju

dvosmisleno tumaienje? Objasni.

Ne postoje oiigledne pravne praznine, nedostaci Hi odredbe u propisu koje dozvoijovaju
dvosmisleno tumacenje.

RjeSenjima koja su predvidena Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima

nedvosmisleno je predvideno da ie ovaj propis imati direktan uticaj na podnosioce prijava

registraciju patenta i na nosioce patenta. Jasno je definisano da ie navedena lica mod da pribave

rezultate suStinskog ispitivanja pronolaska od strane referentnihdrzavnihodnosnomedudrzavnih

patentnih zavoda sa kojima nadlezni organ ima potpisan ugovor o saradnji. Takode, moie se izvuii

zakijuiak da ie doii do smanjenja troSkova u vezi sa prevodenjem evropskih patenata.

za



4. Da li je propis, sa predvidenim

regulatornim pretpostavkama,

kreiran u dlju ostvarivanja profita Hi

drugih benefita za raiun

odredenog/ih subjekta/ata?
Objasni.

Propis nije kreiran u cUJu ostvarivanja profita Hi beneifta za raiun odredenog subjekta. Medutim,

ovaj propis donosimoguinostza podnosioce prijava za registraciju patenta i nocioce patenta da

pribave rezultata ispitivanja patentibHnosti njihovog pronalaska putem jednog od drzavnih

odnosno medudrzavnih patentnih zavoda sa kojimo nadleini organ ima potpisan ugovor o saradnjL

Predkogom zakona o izmjenama / dopunama Zakona o patentima propisuje se moguinost da

podnosiociprijave za registracijupatenata i nosiod patenata patentibilnostsvog pronafska mogu

ispitati kod Evropskog zavoda za patente.

Raziog za zakijudvanje ovakvih vrsta ugovora je nemoguinost da Crna Gora sopstvenim

kapadtetima vrSi ispitivanje patentibHnosti pronataska, s obzirom da bi to zahtijevalo

zapoSljavanja veiikog broja visokokvalifikovanih struinjaka iz raznih obiasti nauke / tehnike.

Primjera radi, u Evropskom zavodu za patente zaposleno je preko 4.000 takvih struinjaka -

takozvanih patentnih ispitivaia.

Takode, dod 6e dod smanjenja troikova za navedena lica u vezi sa prevodenjem evropskih

patenata Ove izmjene u zakonu izvrSene su u dlju usoglaiavonja sa Spomzumom o primjeni dona

65 Konvendje o priznavanju evropskih patenata koji ima za dtj smanjenje troSkova u vezi sa

prevodenjem evropskih patenata, a Sto je rezultat dugogodiSnjih napora da se obezbijedi

ekonomican rezim prevodenja nakon priznanja patenta.

5. Da li 6e javni funkdoner koji je na

ielu organa koji je predlagai

propisa imotl privatni interes od

efekata primjene propisa (etiike

povredej? Objasni.

Javni funkdoner koji je na ielu organa i koji je predlagai propisa neie imati privatni interes od

efekata primjene propisa iz razloga.

Propis se podjednakim ustovima odnosi na sve podnosioceprijave patenata i nosioce patenata.

6. Da li su u propisu predvideni

adekvatni mehanizmi za njegovo

sprovodenjeHije predvideno da £e

ovo pitanje biti reguHsano

podzakonskimaktima? Objasni.

Predmetnim propisom nijesu definisani mehanizmi za njegovo sprovodenje, takode, nije

predvideno da £e ovo pitanje biti reguHsano podzakonskim aktima. Ovo prije svega iz razloga Sto

su u pitanju izmjene i dopune vaze£eg Zakona o patentima / ne postoji potreba za dodatnim
precizianjem.

Vaiedm zakonskim rjeSenjem propisano je da nosHac patenta patentibilnost svog pronalska maze

ispitati putem jednog od drzavnih patentnih zavoda driave s kojom nadlezni organ Crne Gore ima

potpisan ugovor o saradnji, pod usiovom da nosilac patenta za to plati propisane administrativne

takse i naknade posebnih troSkova postupko.



5 tim u vezi, nadleini organ ie nakon usvajanja izmjene zakona pristupitfzakijuiivanjusporozuma

o ispitivanju patentibilnosti pronalazaka sa medudriavnim patentnimzavodima.

7. Da li su u propisu definisane vrste

odgovomosti subjekata zaduzenih za

sprovodenje odredaba propisa?

Objasni.

U pitanju su izmjene i dopune vaieieg Zakona o patentima, pa u tom dijelu nijesu definisane vrste

odgovomostisubjekata zaduzenih za sprovodenjeodredabapropisa.

8. Da li su kontrolni mehanizmi

definisani propisom? Objasni.
Kontrolni mehanizmi nisu definisani prredmetnim propisom, ali su definisani vazedm Zakonom o

patentima.

9. Da li su predvidene sankcije za

sluiajeve povrede zakonskih normi?

Objasni.

Predmetnim propisom nijesu predvidene sankcije za sluiajeve povrede zakonskih normi, zato §to

su u pitanju izmjene i dopune vaieieg Zakona o patentima. Takode, ni osnovni tekst zakona ne

sadrzi prekriajne odredbe odnosno sankcije iz razloga jer je neovtaS^eno koriSienje tudeg patenta

propisano kao ktivUno djelo.

10. Da li je u zakonu propisana jasna

proceduraza izricanje sankcija, tj. da

li je uspostavljen mehanizam

praienja primjene, izricanja sankcija

i vrste sankcija? Objasni.

Predmetnim zakonom nijesu propisane jasne procedure za izicanje sankcija iz razloga koji su ve^

pojainjeni u prethodnom odgovoru na pitanje broj 9.

11. Da li je propisano da je subjekt koji

odluiuje o davanju prava, uvodenju

ograniienjai izricanju sankcija,

odvojen od subjekta koji kontroliie

(nadzire) zakonitost i sprovodenje

ovih odluka, tj. da Hje uspostavtjena

adekvatna „dvo5tepenost" kao

mehanizamprovjere i kontnie

donesenih odluka? Objasni.

Kao ito je vei prethodno pojasnjeno u pitanju su izmjene i dopune vaieieg Zakona o patentima.

Predmetni propis sadrii 6 ilanova i izmjene ne sadrie odredbe koje definiSu dvostepenost.

Subjekt koji odluiuje o davanju prava je nadleini organ - Ministarstvo ekonomskog razvoja a

zakonitostnjegovih odluka u skladu sa ilanam 14 Zakona o patentima predmetje ocjene od strane

Upravnog suda. Samih tim, obezbijeden je mehanizam provjere i kontrole odluka kroz osnovni tekst
zakona.



12. Da lije propis bio predmet lobiranja?
Objasni.

Predmetni propis nije bio predmet lobiranja.

13. Da li se propis odnosi na izmjenu
izbornih mehanizama Hi finansiranje
politiikih partijo? Objasni.

Predmetni propis se ne odnosi na izmjenu izbornih mehanizama ilifinanslranja poHtHkih partijo vcd
iskIJuSvo na oblast intelektualne svojine.

14. Da li se propisom bitnije mijenja

struktura Javne uprave? Objasni.
Predmetnim propisom se ne miJenJa struktura Javne uprave.

15. Da liJe transparentnost

obezbijedena objavijivanjem poziva
zajavnu raspravu? Objasni.

O nacrtu zokona o izmjenoma i dopunama Zakona o patentima sprovedena Je Javna rasprava Na
Nacrt Zakona o izmjenamo i dopunama Zakona o patentima tokom trajanja Javne rasprave niJe bilo
dostavijenih primjedbi, predloga i sugestija. Takode, organizovan Je okrugli sto dana 01.02.2024.
godine na kojem nije bilo zainteresovanih lico. Nije bilo predloga i sugestija zainteresovanih strana.

https://www.aov.me/dokumenta/9SS92412-2fS8^6e7‘882e-S6a09dOa8158

Predmetni propis ne predvida transparentan proces donoienja odiuka, ali Je postupak adekvatno
ureden osnovnim tekstom zakona u skladu so relevatnim pravom ft/, medunarodnim sporazumima
iz oblastipatenota /shodno odredboma Zakona o upravnom postupku.

16. Da li propis predvida transparentan
proces donoienja odiuka? Objasni.

17. Da li propis definiie listu opravdanih
sluiajeva u kojima se odredene

odredbe ne primenjuju? Objasni.

Predmetni propis ne definISe listu opravdanih siuiajeva u kojima se odredene odedbe ne
primjenjuju.

18. Da li se u propisu definiSu rokovi za

administrativne postupke? Objasni.
Predmetnim propisom se ne deifniSu rokovi za administrativne postupke ali su rokovi izvrSenJe
pojedinih rodnji u postupku utvrdeni osnovnim tekstom zakona, a primjenjuje se i Zakon o
upravnom postupku.



19. Da li propis uspostavJja mehanizam

kontrole irzika od pojave sukoba

interesa na nivou driavne uprave,
odnosnoda li su propisom

uspostavijeni mehanizmi

odgovomosti kojfisu odvraiajudi la
pojavu sukoba interesa i eventuaini

roivoj korupdje? Objasni.

20. Ostala relevantna pitanja.

Predmetni propis ne uspostavija mehanizam kontrole rizika od pojave sukobainteresa na nivou

driavne uprave, odnosno mehanizama odgovomosti koji su odvraiajudza pojavu sukoba interesa
i eventuaini razvoj korupdje,

. 'r^

Datum i mjesto StarjeSina

T'
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Adresa: Bulevar revoiucije IS

81 000 PodBOfica, Crna Cora
tel: +382 20 481301Crna Gora

Ministarstvo evropskih poslova

(>i.
Br: 04/4-907/24-2759/2 SO.jul 2024.

ml ^

Za: MINISTARSTVO EKONOMSKOG RAZVOJA

ministru NIku Gjeioshaju

Dopis br: 009-328/24-389/5Veza;

Prodmet: Misijenje o uskladenosti Prodloga zakona o izmjenama i dopunama zakona
o patentima s pravnom tekovinom EU

PoStovanl,

Dopisom broj 009-328/24-389/5 od 30. jula 2024. godine trazili ste misijenje o
uskladenosti Predioga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima s pravnom

tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predioga propisa. a u skladu sa nadleznostima

definisanim cianom 20 Uredbe o organizaciji i nadinu rada drzavne uprave („S!. list CG**. br.
98/23 i 102/23.113/23, 71/24. 72/24) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa navodima
u obrascu uskladenosti predioga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S pdStovar^^m,

Maida Gorcevic

MINISTARKA EVROPSKIH POSLOVA

o

Priiog;

Izjava i labela uskladenosti Predioga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima s
pravnom tekovinom EU

Dostavijeno

Ministarstvo ekonomskog razvoja;
a/a

mB4 GU
eu4 me
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IZJAVA 0 USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVINOM

EVROPSKE UNiJE

Identifikacioni broj Izjave I MER-IU/PZ/24/08
1. Naziv nacrta/predloga proplsa

- na crnogorskom jeziku | Predlog zakona o izmjenama t dopunama Zakona o patentima

- na engleskom jeziku Proposal for the law on Amendmentsto the Law on Patents

2. Podaci o obradivaCu propisa

a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo ekonomskog razvoja

■ Sektor/odsjek Direktorat za unutraSnje triiSte i konkurenclju

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

generaina direktorica - Jasna Vujovlii

br.tel. 020 482 363 jasna.vujovic@mek.gov.me

• kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

Lidija Radusinovitf, samostalna savjetnica I

br.tel. 020 482 362 lldija.radusinovic@mek.gov-me

b) Pravno lice s javnim ovla§<fenjem za pripremu i sprovodenje propisa

• Naziv pravnog lica /

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

3. Organ! driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

• Organ driavne uprave Ministartvo ekonomskog razvoja

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu
Evropske unlje I njenlh driava ilanlca, s jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

SSP, Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji, Clan 75

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proiziiaze iz navedenih odredbi SSPa

^ ispunjava u potpunosti

3
djelimi^no ispunjava

ne ispunjava

c) Razlozi za djelimii^no ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proiziiaze iz navedenih odredbi
SSPa

/

S. Veza nacrta/predloga propisa sa Programom pristupanja Crne Gore Evropskojuniji (PPCG)

- PPCG za period 2024-2027

- Poglavlje, potpoglavlje /

- Rok za donoSenje propisa /

- Napomena DonoSenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o

patentima nije predvideno Programom pristupanja Crne Gore

Evropskoj uniji

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost nacrta propisa sa primarnim izvortma prava Evropske unije:

UFEU, Naslov Vll, ZajedniCki propisi o konkurenciji, poreskom sistemu i priblizavanju zakonodavstava,
Poglavlje 3, Uskladivanje pravnih propisa, dian 118 / TFEU, Title Vll, Common Rules on Competition,

Taxation and Approximation of laws. Chapter 3, Approximation of laws, Article 118



'

Potpuno uskladeno / fully harmonized

b) Uskladenost sa sekundamim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njggove uskladenosti.

c) Uskladenost $ ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.

6.1. Raziozi za djelimiEnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanjepotpuneuskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovaraju^i propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijeditl uskladenost
konstatovatitu Einjenicu

/
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope I ostale izvore medunarodnog prava koriS^ene pri izradi

nacrta/predloga propisa

Konvencija o priznavanju evropskih patenata
(Konvencija o evropskom patentu) od 5. oktobra

1973. godine, sa izmjenama £lana 63 Konvencije o

evropskom patentu od 17. decembra 1991. godine i
izmjenama od 29. novembra 2000.

Convention on the Grant of European Patents

(European Patent Convention) of 5 October 1973

as revised by the Act revising Article 63 EPC of 17

December 1991 and the Act revising the EPC of
29 November 2000

9. Navesti da II su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedenl na crnogorskl jezik (prevode dostavlti u prllogu)

10. Navesti da H je nacrt/predlog propisa iz taEke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o o izmjenama I dopunama Zakona o patentima je preveden na engleski jezik.

ll.UEe$Ee konsuitanata u izradi nacrta/predloga propisa I njihovo mBIjenje o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima koriStena je ekspertska podrSka
Evropskog patentnog zavoda.

Potpis / ovIaSEeno lice obradiv^aj^jjyjCtfM^^^
ilnchai ' **^''*^'*^

Potpts/ mipjstprkregfqpskih poslova

5 .

N

■ C.

Datum:Datum:

Prilog obrasca:

1. Prevodi propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)
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TABELA USKLAOENOSTI . 1
yf

A f.

tdentifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskiadenosti i datum utvrdivanja

nacrta/predloga propisa na Vladi
%

IE-TU/PZ/24/08 ME»iU/PZ/24/08

Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/

Naziv nacrta/predlc^a propisa Crne Gore

a crnogorskom jeziku Na engieskom jeziku

edlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o patentima Proposal for the law on Amendments to the Law on Patents

Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

b) c) d) e)

Uskladenost

odredbe

nacrta/

predloga

propisa Crne
Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske unije

Rokza

postizan

Raziog za

djelimi^nu
uskladenost}dredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (^lan.

stav, ta£ka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore

(6an, stav, ta^ka)

je

ili potpune

usklade

nosti

neuskladeno

St


